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AHoTamisi. Y cTaTTi ONMCaHO KOHIENIII0 CTBOPEHHS HABYAIBLHOT'O ITOCIOHHKA 3 Tay3eBOro Hepekiany Ui CTyIeHTiB-(UIoNIoTiB Ha
npuknani mociouuka «Ilepexian y 6aHKiBChKii ramy3i», IpoaHani30BaHO OCHOBHI MPUHIIUIN HAaBYaHHs epekiany (axoBUX TEKCTIB,
3allPOIIOHOBAHO METOJIUKY BHBUYCHHS (paxoBOi MOBH Ta MpodeciiHO-OpiEHTOBAHOTO HepeKiialy Ha OCHOBI IapajeIbHUX HellepeKia-
JTHUX TEKCTiB, PO3IIITHYTO MOKIJIMBI IIUIIXH PO3BUTKY KOMIIETEHLIIH, HEOOX1AHUX AT NepeKiagada, 30KpeMa B OaHKIBChKil ramysi.
Knrwowuoei cnosa: zanysesuii nepexiad, nidcomoska nepexnaoavis, HaguanbHull NoCIOHUK, NepeKkiaoaybKi Komnemenyii, gaxosa

M08a OAHKI6.

Beryn. Oxpeciiroroun Koo MUTaHb il MalOyTHBOT Juc-
mumtiag Translation Studies, «6aTbko» mepekiiago3HaBC-
1Ba Jx. X0NMC BUOKpPEMUB TaKUil HANIPSAM y IIPUKIIAJHUX
JOCII/DKeHHSX, K MiAroToBKa nepeknaaavis [13, ¢. 10—
14]. 1 xoua JBi TPETHHU CBOET yBaru HayKOBEIb MPU/ILIHB
MEPCIICKTHBAM TEOPETUYHHX MEpeKIa03HaBUMX PO3Bi-
JIOK, II¢ CBIIYUTH JIUIIE MIPO BIACHI 3alliKaBICHHS JOCIII-
HHUKA 1 &K HISK HEe Mpo OOMEXCHHH TMOTEeHIal MPUKIAI-
HOI Taly3i, MO cTa€e yce OUThII aKTyalbHOI, OCOOIHBO 3
OISy Ha 3pOCTAalOYM y CBITI MOIUT HA SIKICHI IepeKa-
i Ta BUCOKOKBaTi(DiKOBaHUX MEPEKIaaayiB.

BopaHouac icHye Iiila HU3Ka YHHHHUKIB, SKi MAlOTh HE-
COPUATIMBUH BIUIMB HAa MPAaKTUKY HABYAHHS MEPEKIAay B
aKaJeMiYHOMY CepPEIOBHIILL.

[Mo-mepmme, mepekiaz 3aBkau OyB BaXINBUM CIIEMEH-
TOM Yy TPagWLiHHOMY, SIK JJIS1 HABUAHHS JaBHBOTPEIIBKOL
Ta JaTWHU, a00 TaK 3BaHOMY TpaMaTHKO-TIEPEKIIaJTHOMY,
METOJ1 HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI, SIKHH, X0o4a W BBaXka-
IOTh 3aCTapiiiM, IIe IOCI MOJEKyIH BHKOPUCTOBYIOTH Y
BHIIIMX HAaBYAJIHHHX 3akiagax. OmgHaK mepeKiaj sk CKia-
JI0Ba HABYAaHHS 1HO3EMHIN MOBI € JUIAKTUYHOK IisIbHI-
CTIO, 1 KOMIIeTeHIil, siki BiH (opmye, MOXe i JOTHYHI,
ane BIIMIHHI BiJl THX, SIKUX BUMAarae rnepexiaj sk peajbHa
nmisutbHiCTh.  [Ipo 11 0a30Bi  KOMIETEHINT 3raaye
B. Kostep, mopiBHIOIOYH SBUIIE MOBHOT BiMTOBIIHOCTI Ta
MePeKIaIHOl CKBIBAJICHTHOCTI: 3HAHHS MOBHHUX BIMOBI-
HUKIB CBIJJYUTH IPO BOJIOJIHHSI MOBOIO, BMIiHHS J0OHpaTu
MepekiaaHi eKBiBaJICHTH — MPO MEPEeKIAAabKy KOMIIEeTe-
Hiio [13, ¢. 46-47]. HeGe3neka mossirac y HepO3pi3HEeHH]
X 3HaHb Ta BMiHb MiJ Yac HaBYaHHS MepeKiIary, Mo, Ha
JKaJb, IHOJII TPATUISETHCS.

[o-npyre, mepekiagadi-mpaKkTHKN JTOCHTh CKENTHIHO
CTaBJIATBCSI IO TEOPETHYHHMX PO3POOOK HAYKOBLIB, SIKi
BJIACHE HaifuacTillle BUKIAJAI0Th MEPEKIIa] Y BUIIUX HaB-
YJaJIbHUX 3akiagax. [Ipo 1me cBim4uTh, CKaXiMO, 1 Ha3Ba
kauru “Can Theory Help Translators: A Dialogue be-
tween the Ivory Tower and the Wordface”, y sikiit BuzHa-
HUll Teoperuk mnepeknany E. UectepmaH mpoBaauTh Jia-
JIOT 3 JIOCBITYCHOIO MEPEKIIATAYKOr0 3 €BPONEHCHKOI KO-
micii E. Barunep [11]. lvory Tower y wiif Ha3Bi € CHMBO-
JIOM BiJipBaHOCTI Teopii BiJ >XUTTA. YW HACTUIBKH X Ja-
JIeKa BiJl peaJbHUX MOTped iCHyloua CHUCTeMa IiJrOTOBKH
nepekianavin?

ITo-TpeTe, KO0 y HaBYaHHI iHO3EMHHX MOB 3MiHA
MiAXO0My, 0 CTABHTH Y IIEHTP IPOIECY BUKIaaada, SKUN
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MIOBUHEH IepelaBaTH CBOI 3HAaHHS, Ha KOHCTPYKTUBHHHI
MIX1J, Y LEHTPI SIKOTO CTYIEHT, BinOynacs BXe IOCHTh
JIaBHO, HABYAHHS MEpeKiany y 0araTb0X BHIIAKaX 3aCTH-
IJI0 HA MOUIMPEHOMY (OPMYIFOBAaHHI 3aBAAHHSA «IPOUH-
TaTH Ta MEPEKJIAcTH», a OTXKe, BHMarae mnepedopmary-
BaHHS.

ITpore Ha cyyacHOMY eTalli B YKpaiHCBKOMY IIepeKJIa-
JIO3HABCTBI € i Oararto MeTommyHMX 3700yTKiB. Cepen
HUX — METOJWKa HAaBYAaHHS IEpeKiaiay, fKa BTUICHA Y
cepii mimpyunukis 3 mepeknaay Dictum factum [1; 3; 6;
7]. 3’sIBASIOTECSA HOBI HABYAIBHO-METOAMYHI BHIAHHS 3
MTICHMOBOTO Ta YCHOTO, @ TAKOX I'ay3eBOro MepeKiaay.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CaiIKeHb i myOJikamii 3 ganoi
Temu. HaBuaHHs ranmyseBoro, abo CreliajgbHOTO, Mepek-
Jmagy TepeayciM MOBHHHO OpIEHTYBaTUCh Ha MOTpedn
pusky. Tak, M. Yemnti okasye, sk aHaJli3 OTOJIOMICHD PO
BakaHCIii IepeKyiafaviB JONOMarae BU3HAUUTH, SIKY METY
Ta 3aBAAHHS Ba)KJIMBO CTaBUTH UISI KO)KHOTO KOHKPETHO-
ro Kypcy 3i crierianpaoro nepeknany [9].

barato yBarm IOCHiIHUKHM NPUAUIAIOTH KPUTEPIsAM Ta
METOJaM OI[IHFOBAHHS CTYIEHTCHKHX IMEpeKIaaiB ¢axo-
BUX TEKCTIB. YCIIIIHUM JOCBIZIOM € BUKOPHCTaHHS KOP-
MYCiB CTYAEHTCHKHUX MEPEKJIaIiB 3 MapKOBAaHUMH OMMII-
KaMH, SIKi JIOTIOMararoTh CHOCTEpIraTd 3a pO3BUTKOM Iie-
peKIagabKiX KOMIIETEHI[IH BIOPOMOBXK YCHOTO IEPiOay
HaBuanns [10].

OpHi€l0 3 TaKMX KOMIIETEHIIIH € TBOpYa, HE3BAKAIOUN
Ha Te, 10 CHeNialbHUH MepeKIIaj 31a€ThCs TOBOJI Biaa-
JICHUM BiJ TBOPYOCTI, SIKY NEpEIaycCiM IOB’S3yIOTh 3 Xy-
JOXHIM nepeksagoM. OHaK BMIHHS Iepekiaada 30epe-
I'TH iHTEHINI aBTOpa OPHUTiHAIBFHOTO TEKCTy B IMEpeKiai
a0o, HaBMakW, 3pOOHWTH TepeKian Uil IHIIO! IIFOBOI
ayJIUTOpIi 3 IHIIOK METOK € HAJ3BHYAHO BAXKIMBHUM i
JUIs Tiepekiaiaya paxoBUX, HABITh BY3bKO(aXOBHX TEKC-
TiB. JIJIsl PO3BUTKY TBOPYOIO MEPEKIAAABKOr0 MiJIXOLy
A. Tlonecky Tta M. Koen-Biza mpomoHyIOTh BUKOPHCTO-
BYBAaTH TiJl Yac HaBYAHHS aydiOBi3yaJbHHH MEpEeKsIai, a
came: cyOTHTpyBaHHs Ta AyOJIOBaHHS IOKYMEHTAIbHHX
¢insmis [15].

Meta wmi€i cTaTTi — 3aNpOIOHYBATH KOHIIEIII0 CTBO-
PeHHS MOCIOHMKA 3 Traly3eBOro MepeKiany s CTyAeH-
TiB-(bLTOJIOTIB HAa TNPUKIAAl CHEUKypCy 3 Hepekyiany y
0aHKIBCBKIM Taiy3i, sSIKMi BHKJIAHAEThCsl y KuiBcbKOMy
HaIloHaJIbHOMY yHiBepcuteTi iMeHi Tapaca [lleBuenka.
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MarepianaMu 11bOro JOCIHIJDKEHHS CTajld PO3pOOKH
aBTOpa JUIS CHELKYpcy 3 OaHKIBCHKOTO IepekiIamy Juis
CTY/ICHTIB-TIEpEKJIajauiB, siKi Oyjio y3arajJbHEHO B HaB-
yajgpHOMY MOCiOHMKY «[lepexian y OGaHKIBCBHKii ramysin
[2].

OCHOBHMMH METOAAMM IOCIIIKEHHS € OIMCOBHI Ta
MOPiBHAUTEHUI.

PesyabTaTH Ta ix obroopennsi. Crierudikoro HaB-
YaHHS CIIEIIaBbHOTO MEPEKIaLy € KOMIUIEKCHA ITiArOTOB-
Ka J0 3IiMCHeHHs MepeKaay B MEBHiH ramysi JIFOJChKUX
3HaHb. L[ KOMIUIEKCHA MiArOTOBKA OXOILTIOE:

1) pO3BUTOK TEpeKIaqalbKUX KOMIIETEHIlIH, HeoOXi-
HUX IS 3A1HCHEHHS MOBHOTO IOCEPEAHUNTBA y Mpode-
CciifHO-OpieHTOBaHIH KOMYHIKallil Ta HallIGHUX Ha Ioja-
JbIHMH TpodeciiHIi cCaMOPO3BUTOK MepeKiaaaya;

2) hopMyBaHHS MOBHOI KOMIETEHII, SiKa 103BOJIsIa O
KOpHUCTyBaTHCsl (PaXxoBOIO MOBOIO, IIPH I[bOMY SK B aHT-
TICBKOMOBHIM, TaK 1 B yKpaiHCbKOMOBHIH KOMYHIKaIlii;

3) 03HaNOMIIEHHS CTYICHTIB 3 6a30BUMH TIOHATTAMH Ta
HaliCyJacHIIINMU TEHACHIIIMI B 00paHiil Tamys3i.

Merta mociOHHKa 3 Tally3eBOTO IepeKiany — 3ade3re-
YUTH HaBYAJIbHI MaTepiajd Ui Takoi KOMIUIEKCHOI ITij-
TOTOBKH.

B OCHOBI MeTOIMKH, 3alpoIlOHOBaHOI Yy IOCIOHHKY
«Ilepeknan y OaHKIBCBKIH Taiy3i», i Ui ONaHyBaHHS
(axoBoi MOBHM OaHKIB, 1 JJsi HaBYaHHsS NEpeKiIangy, —
NPUHIUI [TapalielIbHUX HEeTepeKIaJHUX TEKCTIB.

Posyminns napanenbHux TekcTiB (parallel texts) sk
HeTepeKIagHnx TeKcTiB MoBamu L1 ta L2, mo Oymu
CTBOpPEHI y MOMIOHUX KOMYHIKATHUBHUX CHTyamisx [16, C.
83] i moB’s3aHi Mik cO00I0 HAJICKHICTIO IO OJTHOTO KaH-
Py € TpagWLiHHIM [T aHTTIiHCPKOMOBHOTO, Ta i HE TiJIb-
KM, Tepekiamo3HaBcTBa. llpm mpomy A. Hoiibept Ta
I'. OIpes [14, c. 137] po3pi3HsIOTh MapaieidbHi TEKCTH,
SIKi € 3pa3KaM¥ MIEBHOTO XKaHPY 1 AKi [epeKIIagay BUKOPH-
CTOBYE SIK OPIEHTHP JUIS AOTPHUMAaHHS )KaHPOBOT'O KaHOHY,
BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH oOpraHizauii Ta CTPYKTypu
TEKCTY, & TAKOX CTHJIIO Y MOBI MepeKiiaay, 1o HOKpaIlye
CHPUHHSTTS MEPEKIIQJHOTO TEKCTY LIILOBOIO ayAWUTOpi-
€10, Ta (honoi Texctu (background texts), 00’eqHaHi cmi-
JIHOIO TEMATHKOIO, K1 JUIA TepeKiagada € sK IPKepesioM
iHpopMaii y MeBHIiH ranxysi, Tak i CBOEPITHUM KOHTEKC-
TyallbHAM CJIIOBHHKOM TEepMiHIB. B iHIIHX TOCIiMKEHHIX
MOJTUT 33 HAJICKHICTIO IO OJHOTO / Pi3HUX >KaHPIB, HAsB-
HICTIO / BIJICYTHICTIO TEMAaTHYHOTO 3B’SI3Ky HE IPOBO-
JIUTBCS: TIapajieNbHi TEKCTH PO3MIAAITh SK Taki, L0
MICTSTh “TIPUXOBaHI” OIMHUII MEPEKIaay, TOTOBI “Oymi-
BeJbHI OJIOKH” Il KOHCTPYIOBaHHS MEPEeKIIaHOTO TeKC-
Ty [8, €. 1024]. Y KopmycHiil JIHTBICTHII Taki HeHnepek-
JaJHl TEKCTH — MPOJIYKTH JBOX PI3HUX KOMYHIKaTHBHHX
KyJIBTYp — Ha3MBaIOTh 3ICTAaBHUMH TEKCTaMu (comparable
texts), a TEKCTH, IO€JHaH1 (yHKIIOHATTBHO-
€KBIBJICHTHHUMH 3B’SI3KaMH, sIKI BUHHUKIH B PE3yJIbTaTi
nepexiasy, napajleIbHUMH TeKCTaMu. Y TepeKIIao3HaB-
CTBI TEpPMiH 3iCTaBHI TEKCTH MO3HAYa€ 301pKU OpPHUTiHAIb-
HHUX Ta NEpeKJIaJHIUX TEKCTIB OJHIEI0 MOBOIO, SIKi MOPIiB-
HIOIOTh 3 METOIO JOCII/UKEHHS 0COOIMBOCTEH IepeKaji-
HOTO TEKCTY Ta 3arajioM MepeKIagHOi MOBH Y 3iCTaBIeHHI
3 MOBOIO OPUTIHAJTLHUX TEKCTIB.

B ykpaiHCBKOMOBHOMY MepeKIag03HABCTBI Ta METO-
JIUTII BUKJIQJIaHHS TIEPEeKIary OibIl 3BUYHUM € PO3yMiH-
Hsl MapajieJIbHUX TEKCTIB SIK IPKePEebHOTO TEKCTY Ta HOro
HepeKIIaay UilbOBOIO MOBOIO.
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106 yHMKHYTH TEPMIHOJOTIYHOrO pPi3HOOOIO0 x|
BIUIMBOM JIBOX PI3HUX TpaauLil, y TMOCIOHHKY BXXHUTO
tepMinu parallel untranslated texts (mapanesnbHi Hemepek-
nmagHi Texct) Ta parallel translated texts (mapanenbi
nepekiIaaHi Teketr) [2, . 8-9].

TepMmin mapanensHi HeTlepeKJIagHi TEeKCTH BUKOPHUCTO-
BYEMO IUISl OPUTIHATBHHUX TEKCTIB JKEPEIHHOIO Ta IiIbO-
BOIO MOBaMH, 00’eqHaHuX 1 / a00 HaNEXHICTIO 10 OJHOTO
KaHPY, 1/ a00 CHIIHHOI0 TEMAaTHKOIO.

3aBmaHHS HABYAIHHOTO IMOCIOHWKA 3YMOBWIH HOTO
CTPYKTYpPY: KOXCH pO3ILT OpraHi30BaHMA TEMATHIHO
HaBKOJIO OJIHOTO 3 HAampsIMKIB B 1HAYCTpii (hiHAHCOBUX
MoCIyr — po3apibHOro OaHKiBChKOTO Oi3Hecy. Koxen
PO3IUI MICTUTH TPU MiAPO3AIIN: NEPIIUI NMPUCBIUCHUN
(axoBiii MOBiI OaHKIBCHKOI ramysi, APYrHil — PO3TIIaae
eTany IMepeKiIaJanbKoro MpoeKkTy, BIACHE MPOLeC MepeK-
nany, IHCTpyYMEHTapii mepekiagada Ta MiCTUTh NPaKTHY-
Hi 3aBHAaHHSA Ha 3aKPIiIUICHHA PO3TIITHYTOTO MaTepiany,
TpeTili 30cepe/KeHnid Ha Teperyiafi O0aHKiBChKOI JOKY-
MeHTanii, 0e31nocepeHbO OB SI3aHO1 3 TEMOIO PO3MLITY.

[epmmii mimpo3ain HamiteHni Ha GOpMyBaHHS TEPMi-
HOJIOTIYHOI KOMITETEHIIi{, IPY IbOMY CTYAEHTaM BaXXJIBO
OJTHOYACHO OIIaHYBaTH YKpPalHCHKY Ta aHTJIIHCHKY (haxoBy
MOBY OaHKIB 3 OCHOBHMM aKLIEHTOM Ha 3arajbHOINpPUHHS-
TOMY HOCISIMH NMEBHOT MOBH B)KMBAaHHI MOBHHX €JIEMEH-
TiB, TOOTO Ha y3yci, a HE TIBKM HAa MOBHIH HOpMI, LIO
3ano0birac BUHUKHEHHIO PI3HUX BHJIB HETaTUBHOI iHTEp-
¢epenuii. [IpuHIUI MapajenbHUX HENEepeKIaJHUX TeKC-
TiB sKpa3 gomoMmarae mocsartd 1ie€i meru. Cepen THITIB
BIIPaB, 3alPOMOHOBAHMWX Y NEPIIOMY MiAPO3MLTI TakKi:
TIiCIIS IPOYMTAHHS OPHUTIHATBHOTO TEKCTY OIHIEI0 MOBOIO
CTyJICHTaM 3alpOIIOHOBAHO 3aIIOBHUTH MPOITYCKH paHilIe
3aCBOEHMMH CJIOBAMH B OPHTIHAIBHUX PEUYEHHSX iHIIOIO
MOBOIO; TIOJIaHO /IBA TEKCTH AHIJTIHCHKOIO Ta YKpaiHCh-
KOI0 MOBOIO (HaIlpUKiIaj, PO PO3pPaxyHOK MPOCTOTrO Ta
CKJIQ/IHOTO BiICOTKA), ITICIISl IPOYUTAHHS SIKMX HEOOXIIHO
PO3MOBICTH AHTJIHCHKUI TEKCT YKPaiHCHKOIO MOBOHO, a
YKpalHCBKUII — aHIJIHChKOK; CTYAGHTH pO3POOISIOTH
OITMCH HOBUX OaHKIBCHKUX MPOJYKTIB (JIEMO3MUTIB, KPEAH-
TIB) aHIJIICHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, BUKOPHCTO-
BYIOUHM CITHCOK XapaKTEPUCTUK MPOJYKTIB AHTIIIHCHKOIO
MOBOIO, YKJIaJIeHHI Ha OCHOBI IMPOMO3HIIiii OaHKIB B aHT-
JIOMOBHHX KpaiHaxX, Ta CITUCOK MOMIOHMX XapaKTEePUCTHK
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, III0 TAKOXX MICTHUTh JIMIIE HETIEPEK-
JIaJiHI TEKCTH, TOIIO.

CucteMa BIpaB Ha OCHOBI MapajelbHUX HemepeKa-
HHX TEKCTIB, HAJA0UYU MapaieibHI 3pa3Ku OMUCY CHUTYa-
1iif B yKpaiHCbKOMOBHOMY W aHIJIIIICbKOMOBHOMY KOMY-
HIKATUBHOMY IpOCTOpi (PiHAHCOBO-KPEIUTHUX YCTaHOB,
JI03BOJISIE CTYJIEHTaM JIETIIe 3HAXOAUTH IUISIXH T0/10JIaH-
HS aHi30MOp(}i3My y TepeKIai pi3HOKAHPOBUX (HaXxOBHUX
TEKCTiB.

BukopucTaHHS TPUHIUITY NapajeilbHUX HeTepeKiai-
HUX TEKCTiB JJIsl YKJIAZaHHS BIPaB IOKIMKAHO TaKOX
CIIPHUATH PO3BUTKY CTHIIICTHYHOT KOMIIETEHIII1, BXKJIMBUM
eJIeMeHTOM sKoi, Ha JyMKy O. I. UepegHuyenka, € 3HaHHS
KaHPOBO-CTHJIICTUYHOI JIOMIiHaHTH, PO3YMIiHHS €CTETHKU
KOXHOTO JKaHPY K y JDKEpeNbHIH, Tak 1 MiTbOBiH MOBax
[5, c. 26].

Y nepriomMy migpo3aisi € BIpaBy, sKi OyJIo CKIIaIeHO 3
BUKOPHCTAHHSIM TMapajelbHUX HENEepPEeKIIaJHUX TEKCTIB,
HaTPUKIAJ, ¥ TeKCTi aHTJIIHCHKOIO MOBOIO CTYACHTH ife-
HTH(DIKYIOTh €KBIBaJIEHTH 3a/laHAM CJIOBaM, CIIOBOCIIOIY-
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YEHHSIM, PEYCHHSIM YKPaiHCHKOIO MOBOIO, SIKi HaBEIEHO 3
napajiesibHUX HeNepeKIaHuX TEKCTiB YKpaiHCHKOIO MO-
BOI0. TakuM YMHOM CTYJEHTH HABYAIOTHCS 3HAXOJUTH
“npuxoBaHi” OIMHUII MEpeKIany y napajieJbHOMY Here-
pEKJIaIHOMY TEKCTi 1 OlepyBaTH HUMH, 3JIHICHIOIOUHN T10-
JNAIBIIAKA TIePEeKNIaj] PedeHb Ta TEKCTiB, IO MICTATH IIi
OJIHHILII.

IIpencraBneno i mapanensHi HEMEpPEeKIagHi TEKCTH Ha
oIHYy TeMy, Hampuknaa, Types of Banks — Buou 6auxis.
Li TexcTH 3a3BU9all € MaTepialoM AJIS ABOX Pi3HUX, ITOC-
JIOBHO pO3TAaIOBaHUX OIHA 3a OXHOKO Bmpas. [lig wac
po0OTH 3 TAKUMH TEKCTaMHU BUKJIA/Ia4€Bi BapTO 3BEPHYTH
yBary CTyJICHTIB Ha BIIIMIHHOCTI, SIKi TOJIEKYAH CIOCTEPi-
raloThCs, MIXK 3aIIPOTIOHOBAHUMHM y CJIOBHUKAaX €KBiBaje-
HTaMH Ta BiJIOBIIHUKAaMH, 3HAWJACHUMHU CTYICHTAMH Y
napajielbHUX HelepekiIaJHuX TekcraX. Jlaroum 3aBmaHHsS
CTyZEHTaM MiALIYKaTH MapalelbHUA HenepekIa Hui
TEKCT J0 IHIIOTO TEKCTY, HEOOXiTHO HAarOJOCHTH Ha BaX-
JUBOCTI T0OOPY aBTEHTUYHUX TEKCTIB Ta KPUTHIHOI OITi-
HKH IXHBO{ SKOCTI.

IgHOBamii B Tamy3i, IO 3YMOBIIOIOTH HOCTIHHY
moTpely y TEPMiHOTBOPCHHI, CTaHJapTH3AIii
TEPMIHOJIOTI, BiIOYBAIOThCS 3a JI€BOI y4acTi HE TIIBKH
rajgy3eBux  (axiBuiB,  TepMiHO3HaBLiB,  aje H

nepeKiafaviB, TOMY Y MEpPUIOMY MiIPO3Iii [MOJaHO
3aBIaHHs NPOOJIEMHOTO THIY Ha BiJHAHIEHHS CIOCOOIB
nepeKyialy HOBHMX, [I€ HE YCTAICHUX TEPMIHIB
6aHKiBChKOI cripaBu, sik-oT: Discuss the ways of rendering
the name of the digital currency Bitcoin into Ukrainian.
Which of the ways violates Ukrainian spelling rules?

a) bimkoin | Bimkoin;

b) 6imkoiin | Bimkotin;

C) 6imxoin / Bimkoin,

d) Bitcoin / bitcoin.

How would you render other terms linked to this
digital currency?

MatiHine — 6ud0Oymox — 0006yeants — ?,; mainep —
sudobysau — 00bysau — ?; nipuneosa mepexca — pPeer-to-
peer mepeca — P2P mepesca — ?

Jpyruii miapo3ii KOKHOTO PO3ALTY BKIHOYAE CTHUCITY
iHpOpMaLilo PO TepeKIaganbKuid IHCTpyMEHTapiit abo
PO OJIMH 3 €TalliB MePeKIaabKoro MpoeKTy (miAroTos-
YK, HAIMCAHHS YOPHOBOIO BapiaHTa MepeKiaay, peaa-
T'yBaHHS). 3aBJaHHS [[FOTO IIAPO3ALTY — HAOYTTS CTYICH-
TaMH YMiHb T4 HABUYOK KOPHCTYBAHHS Pi3HOMaHITHUMHU
NepeKyialallbkKUMU  pecypcaMy, yKJIaJaHHS TJIocapilo,
MEPeKIaalbKOro aHali3y TeKCTY, 3MIHCHEHHS TIePEKIaTy
y BIIMOBITHOCTI 13 MEpeKIafallbKUM 3aBIaHHIM, peaary-
BaHHS Ta BUMUTKHU TIEPEKJIIaIiB.

Tperiii migpo3ain HauileHWH Ha 3aKpilUIeHHs 3raja-
HUX yMiHb T2 HaBMYOK y TPOLECI MepeKiaay pi3HOKaH-
POBHX TEKCTiB y OaHKIBCBKill Tamy3i. OcoOnuBy yBary y
MIPO3 AL MPUIIIEHO NepeKiany OaHKIBCHKOI JOKYMEH-
Tarii: OaHKIBCHKOI BHIIMCKHU, IUIATDKHOTO JOPYYCHHS,
JIOTOBOPIB.

€ 3aB/IaHHA-KBECTH Ha MOIIYK HEOoOXiIHOT iH(popmarii
B iHTepHeTi Ta ii nepekiyan, 3/ilCHEHHsI BUOIPKOBOTO Tie-
peknany, Harmpukiaz: Visit the website of the British bank
that was founded in Birmingham in 1765 by an iron deal-
er and a cabinet maker and has a black horse logo.
Search the site for the strategy of the bank and translate it
into Ukrainian for presentation at a business seminar in
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Ukraine. Taki 3aBaaHHs MpOOJEMHOr0 THUIy HAaBYAKOTh
CTYJICHTIB TpauioBaTH 3 iH(opMami€cro, J0IOMararTh
¢dopmyBat iH(pOpPMALiiiHy I'DaMOTHICTb, SIKY BBaXKalOTh
HalBaXIIMBILIOIO KoMIeTeHwiero daxiBist y XXI cTomiTti.

I[Tix yac HaBYaHHS CIELIaJILHOTO NEPEKIIasy BUKIaAa-
4y BapTO BpaxyBaTH, IO ¢GopMaT 3aBOaHHSA “THCEMOBO
MePeKIIaiTh TeKCT HAHOLIBII e(eKTHBHUM € Ha TPOCY-
HYTOMY €Talli HaBUaHHS MEpeKIagy By3bKO(paxoBUX TEK-
CTIB, KOJIM CTyIEHT Ma€ C(OPMOBaHI HaABHUYKH IEpeKiIa-
JAIbKOTO aHali3y TEKCTy, BMi€ BU3HAYaTH Ta KOPUCTYBa-
TUCHh HEOOXITHUMH AT MEpeKIaxy KOHKPETHOTO TEKCTY
pecypcamy, BOJIOAI€ JOCTaTHIM 3arnacoM CTaHIapTHUX
nepeKaiabKuX MpUHOMIB Ta pimeHs. Ha moyarkoBomy
Ta CEPEAHBOMY — IICH THIT 3aBJIaHb “TPAIfOe” TiTBKH Iic-
JIsl IONEePEeTHHOTO O3HANOMIICHHS 3 BiAIIOBIJHOIO JIEKCH-
KOI0, CTWJIICTHYHUMH XapaKTepUCTHUKAMHU >KaHpYy, O0ro-
BOPCHHSI CTYAEHTaMH MOXKJIMBUX IEpeKIaNalbKUX pi-
OIeHb y mapax (Tpymax), a TaKoX pa3oM 3 BHKIAJadeM,
JETaTbHOTO MEePEKIAqabKOro aHai3y TEKCTy. B iHImomy
BUIAJKY, OCOOIMBO SIKIIO TEKCT MEPEKIIANaeThCS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO, 3HAa9HA KiJTBKICTh CTYACHTIB Y TPYIIi MOXE
HaJaTH HU3BKOSKICHUHA TepeKnal, Ha pelaryBaHHSA Ta
KOPEKTYBaHHS SIKOTO BHUKJIaJady JOBOJHUTHCS BUTpaydaTh
0arato 3yCHib Ta 4acy, a B ayJJUTOpIi — aHaNi3yBaTH 0e3-
Jid moMuIoK. Takuit JOCBig 3a3BHYail TINBKH JEMOTHBYE
CTY/ICHTIB.

Jlns cuctemarusanii HaOyTHX 3HaHbB, POOOTH HAJ IO-
MUJIKaMH CTYACHTaM MO)KHA PEKOMEHIyBaTH BECTH Iepe-
KJIaJanbKe JIOChE ISl 3aIliCy BIANHMX IEPeKIafalbKIX
pilIeHb, CBOIX YM Yy>KHX, HOMIMPEHHX MOMHJIOK Ta, IO
BU/IAETHCS BKpal HEOOXiMHUM, IIOACHHUK 3 KOMEHTaps-
MU 10 BiuacHuX mepexnamiB. Tak, [I. XKinp BBakae, 1o
HalBaXXJIMBIIIMMHU YMHHAKAMH TiBHUIICHHS e(eKTHBHOC-
Ti Ay IUTOPHUX 3aHATH € YCBIIOMIICHHS CTYACHTaMH CBOIX
Ji i 9ac nepexsiaay i BOIHOYAC YCBIIOMIICHHS BUKIIa-
Jla4yeM TOro, IO POOJATH CTYAEHTH, MOTHBIB, SIKI 3MYy-
HIYIOTH IX MPUAMATH T€ YM T€ NepeKIafalbKke pilleH s, a
HE TiJIbKH OIiHKA Pe3ynbTaTy X AismibHOCTI [12, C. 3].

[HIII0F0 CKJIAJI0OBOI0 CAMOCTIHHOT poOOTH CTYACHTIB €
YKJIaJaHHs TJIOCAPI0 10 TEKCTIB, MPOBEACHHS CaMOCTIl-
HUX TCPMIHOJOTIYHHUX JOCIIIKEHb.

BucHoBkn. 3anpornoHoOBaHW Y HaBYAIILHOMY IIOCiO-
HuKy «[lepeknan y GaHKIBCBKiHM Tamy3i» MiIXiX CIPSIMO-
BaHWH HacaMIlepesl Ha YHUKHEHHS B Iepekiaii (GaxoBux
TEKCTiB TPOSBIB HESKICHOTO IEPeKIany, 30KpeMa Tak
3BaHoro translationese, 1o € HacmiIKOM HEraTMBHOI iHTE-
pdepentii, i, MabyTh, HAWOUIBII MOIIUPEHUM HEIOJIIKOM
B 0aHKIBCHKOMY NepeKiiali, 0COOJMBO 1HO3EMHOI MO-
Bot. PesynbraT ampobanii nmociOHMKa JOBOASTH, IO
BUKOPHCTAHHSI MapayieIbHUX HENepeKIaJHUX TEKCTIB Y
HaBYaHHI CIeliaIbHOTO MepeKyaay AiCHO € eeKTHBHUM
JUISL 3a1100IraHHs IIOMMJIKAM TaKoTO THILY.

[lle oHMM Ba>KIMBUM TIPHHIMIIOM ITiJl Yac YKJIaJaHHS
HaBYAJILHOTO IOCIOHMKA 3 NEpeKiIaay € HOoro crpsiMoBa-
HICTh HAQ MOTHBALIIO CTYJEHTa J0 MOCTIHHOTO CamMopo3-
BUTKY, CaMOBJIOCKOHAJIEHHS, pPO3MIMPEHHS (OHOBUX
3HaHb, TBOPYOIO, KPEAaTHMBHOIO IMiIXO1y, MO3asK TBOP-
YiCTh € “OJHI€I0 3 TMPOBITHUX OHTOJOTIYHUX XapaKTepHC-
THK rniepeknany” [4, c.435]. Came Take cTaBj€HHS 0
mpodecii HeoOxinHO chopmMyBaTH B MalOyTHIX mepekia-
JaqiB JIJIS X YCMIMIHOT MisTTBHOCTI B Oy Ib-SIKil TaTy3i.
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Principles of a Textbook in Specialized Translation for Translation Students (illustrated by the textbook “Translation in the

Banking Sphere”)
T. Ye. Naberezhnieva

Abstract. The paper describes the conception of a textbook in specialized translation for translation students illustrated by the text-
book “Translation in the Banking Sphere”, analyses the main principles of teaching translation of specialized texts, proposes a meth-
od of learning LSP and specialized translation based on parallel untranslated texts, explores possible ways of shaping translator com-

petences, in particular in the banking sphere.

Keywords: specialized translation, translator training, textbook, translator competences, LSP (banking).
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